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LORETTA ROBINSON

 ᓇᔅᑲᐱ / NASKAPI
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Loretta Robinson est née à Schefferville en 1981, près de la 
communauté de Kawawachikamach, là où elle a grandi avec ses 
parents et sa famille. Son père est un Cri du Nord du Manitoba et sa 
mère, une Naskapie de Kawawachikamach. Les parents de Loretta 
se sont assurés de lui léguer les savoirs et l’enracinement aux 
territoires de la Nation naskapie et de la Nation crie. Aujourd’hui, elle 
est reconnaissante d’avoir acquis ces connaissances puisqu’elles 
sont directement liées à sa carrière.

Loretta Robinson was born in 1981 in Schefferville, near the 
community of Kawawachikamach, and grew up there with her 
parents, siblings, and extended family. Loretta’s father is Cree, 
from Northern Manitoba, and her mother is Naskapi, from 
Kawawachikamach. From a young age, Loretta’s parents made 
a point of passing down to her the knowledge and roots from the 
Naskapi and Cree Nation lands. Today, Loretta is grateful for these 
teachings, which have shaped her own career.

1981 ᑲ ᐃᑎᔅᑕᔨᒡ ᐱᐳᓂᔪᐤ ᒋ ᐃᔪᐤ ᓄᐛᑕ ᕈᐱᓐᓯᓐ ᐊᓐᑕ ᓴᐱᐸᐤ, ᒥᒋᒪ 
ᑲᐛᐛᒋᑭᒪᔅᒡ ᐃᑕᐅᓂᔪᐤ᙮ ᑭᔭ ᐊᑯᑕ ᑲ ᓂᑕᐅᒋᑦ ᐊᑕᔨᒋ ᐅᓂᒋᔨᒂ, ᑭᔭ ᐎᐧᑲᓂᓴ, 
ᑭᔭ ᒥᓯᐛ ᐊ ᐃᑕᑎᓯᔨᒋ ᐎᐧᑲᓂᓯᐛᐛ᙮ ᐃᔪᐛ ᒋᐛᑎᓄᒡ ᒪᓂᑐᐸ ᐅᒋ ᐅᒋᐱᔪᐛ 
ᐅᑕᐎᔭ, ᐊᑯ ᓇᔅᑲᐱ ᐃᔪᐛ ᐅᑲᐎᔪᐤ ᐊᓐᑕ ᑲᐛᐛᒋᑭᒪᔨᒡ ᐅᒋ᙮ ᐊᐛᓯᐅᑦ ᐅᒋ, 
ᓄᐛᑕ ᐅᓂᒋᐃᒂ ᒐ ᐊᓱ  ᒥᔨᑯᐤ ᒋᔅᒐᔨᑎᒧᐅᓂᔪᐤ ᑭᔭ ᐃᔪᐤ ᐃᑐᐅᓂᔪᐤ ᓇᔅᑲᐱ 
ᑭᔭ ᐃᔪᐤ ᐊᔅᒋᔭ ᐅᒋ᙮ ᐊᓄᒡ ᒋᒋᐛ ᓂᓇᔅᑯᒧᐤ ᐊᓂᔭ ᑲ ᐃᓯ  ᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ, 
ᑲ ᐛᐎᒋᔨᑯᑦ ᑕᓐ ᒐ ᐃᓯ  ᐊᑐᔅᒐᑦ᙮
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Loretta Robinson a habité Schefferville jusqu’à ce qu’elle obtienne 
son diplôme de l’école secondaire. Elle savait que l’éducation 
deviendrait sa passion : son père était éducateur et, toute jeune, 
déjà, elle jouait régulièrement à l’enseignante. Dès son plus jeune 
âge, ses parents lui ont transmis l’importance de s’instruire. 

Après l’école secondaire, Loretta s’est inscrite au cégep de Sept-Îles 
dans le programme de sciences sociales. Elle affirme que c’était 
difficile par moment d’être si éloignée de sa propre communauté, 
mais savait qu’elle y retournerait un jour et contribuerait à son 
développement. 

Loretta Robinson lived in Schefferville until she graduated high 
school. She always knew that education was her passion: her father 
was an educator, and as a child she loved playing school. Her 
parents instilled the importance of education from a very young age. 

After high school, Loretta enrolled in the social sciences program 
in CEGEP, in Sept-Îles. She remembers that those years were 
sometimes hard, especially being so far away from her home 
community. But she always knew that she would return one day 
and contribute to her community’s development. 

ᓴᐱᐸᐤ ᒋ ᐎᒍᐤ ᓄᐛᑕ ᕈᐱᓐᓯᓐ ᐸᑐᔅ ᑲᒋ ᒋᔅᑕᑦ ᑲᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ᙮ ᓇᓂᑎᒻ 
ᒋ ᒋᔅᒐᔨᑎᒻ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᔪᐤ ᒐᒋ ᑎᓯᐧᑲᒃ: ᒋᔅᑯᑎᒪᒐᔪᐛ ᐅᑕᐎᔭ, ᑭᔭ ᐊᐛᓯᔪᐅᑦ 
ᒋᒋᐛ ᒋᓴᒋᑕᐤ ᐊᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ ᐊ ᐃᓯ  ᒪᑐᐛᑦ᙮ ᐊᐛᓯᐅᑦ ᑲ ᐅᒋ ᐊᔨᒧᑎᒪᑯᑦ 
ᐅᓂᒋᐃᒂ ᐊᔅᐱᔅ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓂᔨᒡ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᔪᐤ᙮

ᑲᒋ ᒋᔅᑕᑦ ᑲᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ, ᒋ ᒥᓯᓇᑕᐅᑎᓱᐤ ᒐᒋ ᒋᔅᑯᑎᒪᓱᑦ ᑕᑐᐎᔨᒡ 
ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᔪᐤ ᐊᓐᑕ ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ CEGEP, ᐊᓐᑕ ᐛᓴᒡ᙮ ᒋᔅᒋᑐᒻ 
ᓂᔭᓂᑯᑎᓂ ᐊᒋ  ᐊᔨᒥᓂᔨᒡ ᐊᓂᔭ ᐱᐳᓇ, ᒪᓯᐎ ᐛᔪᐤ ᐊᑎᑯᓂᔨᒡ ᐃᑕᐅᓂᔪᐤ ᐊᓐᑕ 
ᐛᒋᒡ᙮ ᒥᒄ ᓇᓂᑎᒻ ᒋᔅᒐᔨᑎᒻ ᑲᐤ ᒐᒋᐛᑦ ᐊᔅᒄ ᐊᓐᑕ ᐸᐃᒄ ᒋᓯᑲᐛ ᑭᔭ ᒐ ᐛᐎᒋᔨᐛᑦ 
ᐛᒥᔪᐱᑕᑭᓄᐎᔨᒡ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓄᐛᐤ᙮
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En tant que leader, sa mission était de redonner à sa communauté. 
Elle s’est ensuite lancée dans deux baccalauréats à l’Université 
Bishop’s, le premier en arts et l’autre en enseignement au primaire. 
Douée et passionnée, Loretta a travaillé très fort et s’est vraiment 
démarquée au cours de ses formations : diplômée avec mentions 
d’honneur, elle a également reçu des bourses d’études.

As a leader, Loretta saw it as her mission to give back to her 
community. She completed two bachelor’s degrees, in arts and in 
elementary education, at Bishop’s University. Loretta was a gifted 
and passionate student who worked hard and earned recognition: 
she graduated university with honours, and received scholarships.

ᐊᓂᑲᓄᔅᑲᒐᑦ, ᒋ ᐛᐸᑎᒻ ᓄᐛᑕ ᒐᒋ ᐛᐎᒋᔨᐛᑦ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓂᒡ᙮ ᓂᓱ ᒋ ᒋᔅᑕᐤ 
ᐊ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ ᐊᓐᑕ Bishop’s ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ ᒐᒋ ᑲᔅᑎᓇᑦ 
ᑲᔪᐎᔭ, ᐊᒥᒪᑕᐅᓯᓇᔨᒐᓄᐎᒡ ᑭᔭ ᑲ ᐊᔭᐱᓯᓯᔨᒋ ᐊᐛᓴ ᐊᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐎᒋ᙮ 
ᒋ ᑭᔅᒋᐅ ᑭᔭ ᒋ ᒥᔽᔨᑎᒻ ᐊᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ ᓇᔅᒡ ᑲ ᐅᔅᑯᐎᔨᑦ ᑭᔭ ᑲᑭᒐᑕᐛᔨᑕᐧᒃ: 
ᒋᒋᔅᑕᐤ ᐊᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ ᐊᓐᑕ ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ ᐊᑎᒥᔅᑯᐛᑭᓄᐅᑦ 
ᑭᔭ ᑲ ᒥᔭᑭᓄᐅᑦ ᑲ ᐃᓯ  ᑲᓂᔪᐅᑦ᙮
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À la suite de son parcours universitaire, elle s’est impliquée de 
plus en plus dans les luttes des femmes autochtones et les enjeux 
entourant le milieu de l’éducation. Elle pensait à sa communauté 
et se posait diverses questions, dont celle-ci : comment puis-je 
établir un lien entre ce que mes élèves apprennent et la culture 
naskapie ? Après sa première année d’enseignement dans sa 
communauté, elle a songé à poursuivre ses études.  

After finishing university, Loretta became increasingly active in the 
struggles of Indigenous women and as an advocate for Indigenous 
education. She thought about her community, and asked herself 
questions. How can I connect what my students are learning to 
Naskapi culture? After her first year teaching in her community, 
she started thinking about going back to Bishop’s University to 
further her education. 

ᑲᒋ ᒋᔅᑕᑦ ᐊ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ, ᒂ ᒥᔅᑎ  ᐃᓯ  ᐛᐎᒋᔨᐛᑦ ᐊᓐᑕ ᐊᔭᒥᐅᔨᒋ 
ᐃᔪᔎᐛ ᑭᔭ ᐊ ᐃᔨᒥᔅᑎᒪᒐᑦ ᒐᒋ ᐱᒥᐱᔨᒡ ᐃᔪᐤ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᔪᐤ᙮ ᒋ ᒪᒥᑐᓇᔨᑎᒥᔨᑯᐤ 
ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓄᐛᐤ, ᑭᔭ ᒂ ᑭᒂᒋᒥᑎᓱᑦ ᑭᒂᒋᒐᒧᐅᓇ᙮ “ᑕᓐᑕ ᓂᐸ ᐅᒋ ᑕᐱᑕᐛᓐ 
ᐊ ᐃᓯ  ᒋᔅᑯᑎᒧᒂᐤ ᐊᐛᓯᒡ ᐊᓐᑕ ᓇᔅᑲᐱ ᐃᔪᐤ ᐃᔨᑐᐅᓂᒡ ?” ᑲᒋ ᐸᐃᑯᐳᓂᔨᒡ 
ᐊᒋᔅᑯᑎᒪᒐᑦ ᐊᓐᑕ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓄᐛᒡ, ᒋ ᒪᒥᑐᓇᔨᑎᒻ ᑲᐤ ᒐᒋ ᐃᑐᑕᑦ Bishop’s 
ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ ᒐᒋ ᐊᑎᑐᐤ ᒋᔅᑯᑎᒪᑎᓱᑦ᙮
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Son retour à l’Université Bishop’s lui a permis de rédiger un mémoire 
de maîtrise en enseignement sur les rapports entre la façon 
d’être des Naskapis et leur vision du monde, et le système actuel 
d’éducation au Québec. Le système d’éducation québécois - avec 
ses protocoles et les langues française et anglaise – représente 
un défi pour les jeunes naskapis.

The thesis she wrote for her master of education focused on the 
relationship between Naskapi ways of being and worldviews and  
the current Quebec education system. With its set protocols  
and use of French and English, this education system is often hard 
for Naskapi youth to navigate.

ᓇᔅᑲᐱ ᐊ ᐃᓯ  ᐱᒪᑎᓯᔨᒋ ᑭᔭ ᐊ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒥᓯᑕᔅᑭᒥᒡ ᑭᔭ ᑯᐸᒃ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᔪᐤ 
ᐊ ᐃᓯ  ᐱᒥᐱᔨᒡ ᒋ ᒋᑕᐸᑎᒻ ᑲ ᑐᑕᐧᒃ ᒥᓯᓇᐃᑭᓂᔪᐤ ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᑦ᙮ 
ᐊ ᐃᑎᔅᑕᔨᒋ ᐎᓱᐛᐅᓇ ᑭᔭ ᐛᒥᔅᑎᑯᓯᐤ ᑭᔭ ᑲᑭᔭᓴᐤ ᐃᔨᒧᐅᓂᔪᐤ 
ᐊ ᐊᐱᒋᑕᑭᓄᐎᔨᒡ, ᓂᔭᓂᑯᑎᓂᔾ ᐊᔨᒥᑯᐅᒡ ᓇᔅᑲᐱ ᐅᔅᑎᓂᒍᐅᒡ ᒐᒋ ᐊᐱᒋᑕᒡ 
ᐅᔭ ᐊ ᐃᓯ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐎᔨᒡ᙮
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Loretta utilise l’image de deux rivières pour illustrer ce qui a 
grandement influencé sa pratique. Dans cet esprit, la rivière du haut 
représente l’apprentissage comme un processus holistique enraciné 
dans la communauté et l’environnement naturel, entretenant de 
profonds liens culturels et spirituels avec la terre et l’eau. La terre, 
également connue sous le nom de Terre Mère, permet à chaque 
enfant de s’enraciner ; c’est ce qui le rend entier et unique. Sur 
le territoire, nous parlons, pensons et interagissons en langue 
naskapie. 

Loretta uses a picture of two rivers to illustrate the major influences 
on her practice. The upper river represents learning as a holistic 
process rooted in the community and the natural environment, with 
deep cultural and spiritual connections to the land and water. The 
land, also known as Mother Earth, is what grounds every child; it is 
what makes every child whole and unique. On the land, we speak, 
think, and interact in the Naskapi language. 

ᐊᓂᓱᔅᑎᒂᔨᒋ ᐊᐱᒋᑕᐤ ᓄᐛᑕ ᒐᒋ ᒥᓯᓇᑕᐊᐧᒃ ᑕᓐ ᒋᒋᐛ ᒐ ᐃᑎᑦ 
ᐊ ᐃᓯ  ᐊᑐᔅᒐᑦ᙮ ᓂᑎᒥᒡ ᓯᐱᒡ ᐊᐅᑯᓐ ᒧᔭᒻ ᐊ ᐃᓯᓇᒂᒡ ᑲᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᒡ 
ᐊᒋᔅᑯᑎᒪᓱᒡ ᐊᓯᒡ ᐃᔪᐛ ᐊᓐᑕ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓄᐛᒡ, ᑭᔭ ᐊᐎ ᒋᔅᒐᔨᑕᒡ 
ᐅᑦ ᐊᔅᒋᐛᐤ, ᑭᔭ ᐊᓐᑕ ᓄᒋᒥᒡ, ᑭᔭ ᐊᔅᒋᔪᐤ ᑭᔭ ᓂᐱᔪᐤ᙮  ᒋᑭ ᒋᔅᒐᔨᑎᒧᒡ 
ᑲᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐅᒡ ᐅᑕᐃᐛᒡ ᑭᔭ ᐅᑦ ᐊᒐᐧᑯᐛᒡ ᐅᒋ ᑕᓐ ᐊᔅᐱᔅ ᓂᑐᐛᔨᑕᑯᓂᔨᒡ 
ᐅᑦ ᐃᔪᐤ  ᐃᔨᑐᐅᓄᐛᐤ ᒐᒋ ᐅᒋ ᒋᔅᒐᔨᑕᒡ ᐊᔅᒋᔪᐤ ᑭᔭ ᓂᐱᔪᐤ᙮ ᐊᔅᒋᔾ, ᒧᔭᒻ 
ᐃᔭᐱᒡ ᐊ ᐃᓯ ᒋᔅᒐᔨᑕᑭᓄᐅᒡ ᐅᑲᐎᒪᐤ ᐊᔅᒋᔾ, ᐊᐅᑯᔪᐤ ᒪᔪᓇᑯᔨᑯᑦ ᒥᓯᐛ 
ᐊᐛᔅ; ᐊᐅᑯᔪᐤ ᐊᑐᑕᑯᑦ ᒐ ᐊᑲ ᑎᐸᓂᐱᔨᑦ ᐊᐛᔅ; ᑭᔭ ᒥᓯᐛ ᐊᐛᔅ ᒐᒋ 
ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓯᑦ᙮
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La rivière du bas, elle, désigne les protocoles, les lois, les autres 
langues qui sont étrangères aux yeux des Naskapis. Il y a une 
déconnexion, et il est donc plus difficile de pagayer dans cette 
rivière. Loretta est d’avis que les jeunes méritent de pagayer sur 
leur propre rivière pour retrouver un équilibre. 

The lower river represents protocols, laws, and other languages 
that are foreign to the Naskapi. There is a lack of connection that 
makes navigating this second river more difficult. Loretta believes 
that children and youth deserve to make their way down their own 
river, to recover a balance that has been lost.

ᐊᓐᑕ ᓄᒋᒥᒡ, ᒋᑦ ᐃᔨᒥᓇᓐ ᑭᔭ ᒋ ᒪᒥᑐᓇᔨᑕᓇᓐ ᑭᔭ ᒋ ᐎᒐᐅᑐᓇᓄᐤ ᓇᔅᑲᐱ 
ᐃᔪᐤ ᐃᔨᒧᐅᓂᒡ᙮ ᐊᓇᒡ ᓯᐱᓯᐅᐤ ᐊᐅᑯᔪᐤ ᑎᐸᔨᒋᒐᐅᓇ, ᑭᔭ ᐃᑎᓱᐛᐅᓇ 
ᑭᔭ ᑯᑎᑲ ᐃᔨᒧᐅᓇ ᐊ ᐊᑲ ᓂᔅᑐᑕᒡ ᓇᔅᑲᐱ ᐃᔪᒡ᙮ ᓄᑕᐱᔪᐤ ᐊ ᐃᓯ ᑕᐱᑎᒡ 
ᐊᑐᑕᒐᒡ ᒋᒋᐛ ᐊᔨᒪᒡ ᒐᒋ ᐱᒥᐱᔨᓇᓄᐅᒡ ᐅ ᓂᓱ ᓯᐱᔅ᙮ ᑕᑈᑕᑎᓱᐤ ᓄᐛᑕ 
ᐊᐛᓴ ᑭᔭ ᐅᔅᑎᓂᒍᐛ ᒐᒋ ᑭᔅᒋᔪᔨᒋ ᐊᐱᒥᐱᔨᒋ ᑎᐱᔨᐛ ᐅᓯᐱᓯᒥᐅᐤ, ᒐᒋ ᑲᐤ 
ᑲᔅᑎᓂᒥᔨᒋ ᑕᓐ ᐊᓂᔭ ᑲ ᐃᓯ   ᐅᓂᑎᓂᔨᒡ᙮
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Depuis son retour dans la communauté, Loretta Robinson continue de 
transmettre ses savoirs comme mentore et conseillère en éducation. 
En 2018, elle prend l’initiative de proposer au ministère de l’Éducation 
une « compétence 15 » comme référentiel de compétences de la 
profession enseignante : valoriser et promouvoir les savoirs, la 
vision du monde, la culture et l’histoire des Autochtones. Cette 
proposition est déjà adoptée dans diverses écoles et institutions. 

Since returning to her community, Loretta Robinson has continued 
sharing her knowledge as a mentor and education consultant. In 
2018, she proposed and drafted a program of competencies for 
Quebec’s education ministry. Competency 15: Value and promote 
Indigenous knowledge, worldviews, cultures and history has already 
been adopted in many schools and institutions. 

ᐃᔅᐱ ᑲᐤ ᑲᒋᐛᑦ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓄᐛᒡ, ᒋ ᓴᐳᑐᐛᐱᔪᐤ ᓄᐛᑕ ᕈᐱᓐᓯᓐ ᐊᐛᐎᑎᒪᒐᑦ 
ᐅᒋᔅᒐᔨᑎᒧᐅᓐ ᒧᔭᒻ ᐊᒋᔅᑯᑎᒪᒐᑦ ᑭᔭ ᐊᐛᐎᒋᐊᐅᓯᑦ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᒡ᙮ 2018 
ᑲ ᐃᑎᔅᑕᔨᒡ ᐱᐳᓂᔪᐤ, ᒋᐱᔅᑎᓂᒻ ᒥᓯᓇᐃᑭᓂᔪᐤ ᐊᓂᑐᐛᔨᑕᐧᒃ ᑭᔭ ᒋᒥᓯᓇᑕᐊᒻ 
ᒐᒂᔪᐤ ᑕᓐ ᒋᐸ ᐃᓯ  ᐊᐱᑎᓂᔪᐤ ᐊᓐᑕ ᑯᐸᒃ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓂᒡ᙮ ᑭᔅᒋᐅᓐ 15; 
ᐊ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᑭᓄᐅᒡ ᑭᔭ ᐊ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᑕᑭᓄᐅᒡ ᐃᔪᐤ ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᐅᓐ, ᐃᔪᐤ 
ᐃᔨᑐᐅᓇ ᑭᔭ ᑲ ᐸᒋ  ᐃᔅᐱᔨᓇᓄᐅᒡ ᓴᔅ ᒋ ᐅᑎᓇᑭᓄᐅᐛ ᐊᓐᑕ ᒥᒐᑦ 
ᒋᔅᑯᑎᒪᑕᐅᒋᐛᐱᒡ ᑭᔭ ᑲ ᒥᔅᑎ  ᒋᔅᑯᑎᒪᑐᓇᓄᐅᒋ᙮ 
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Loretta ne travaille pas seulement avec les jeunes autochtones, 
mais également avec les enseignants afin de mieux les outiller. Elle 
est souvent invitée à siéger dans des comités pour répondre à des 
questions sur l’importance de l’éducation des jeunes autochtones. 
Récemment, en mai 2022, Loretta a reçu la Médaille Premiers 
Peuples du lieutenant-gouverneur du Québec, qui reconnaît son 
engagement exceptionnel envers sa communauté et le Québec. 

Loretta doesn’t only work with Indigenous youth: she also trains 
teachers to better meet the needs of Indigenous students. She 
is often invited to join committees to answer questions about 
the importance of education for Indigenous youth. In May 2022, 
Loretta received the First Peoples Medal from the Lieutenant 
Governor of Quebec, recognizing her outstanding commitment 
to her community and to Quebec. 

ᓇᒥᔭᔪᐤ ᒥᒄ ᐅᔅᑎᓂᒍᐛ ᐛᒋ ᐊᑐᔅᒐᒪᑦ ᓄᐛᑕ; ᐃᔭᐱᒡ ᒋᔅᑯᑎᒧᐛᐤ ᑲᒋᔅᑯᑎᒪᒐᓯᔨᒋ 
ᒐᒋ ᐛᐎᒋᐊᔨᒋ ᐃᔪᐤ ᑲᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᓯᔨᒋ ᑕᓐ ᐊᓂᔭ ᐛ ᐃᓯ  ᐛᐎᒋᔨᑯᓯᔨᒋ᙮ 
ᓂᔭᓂᑯᑎᓂᔾ ᐃᔭᐱᒡ ᒋ ᐎᓴᒪᑭᓄᐅᐤ ᐊᓐᑕ ᑲᒪᒧᐎᓇᓄᐎᔨᒋ ᒐᒋ ᓂᔎᐛᓯᔨᐛᑦ 
ᐊᑭᒂᒋᒐᒧᓇᓄᐎᔨᒡ ᑕᓐ ᐊᔅᐱᔅ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓂᔨᒡ ᐊᒋᔅᑯᑎᒧᐛᑭᓄᐎᔨᒋ ᐃᔪᐤ 
ᐅᔅᑎᓂᒍᐛ᙮ ᐊᓯᒺᒄ ᐱᓯᒺ 2022,  ᒋ ᒥᔨᑯᐤ ᑲᓂᔪᐅᓂᔪᐤ ᑯᐸᒃ ᐱᑐᐤ ᒋᓴᐅᒋᒪᐛ 
ᐅᒋ, ᐊᓂᔅᑐᐛᐱᒪᑭᓄᐅᑦ ᓇᔅᒡ ᐊ ᐅᔅᑯᐎᔅᑐᐛᑦ ᐃᔪᐛ ᐊᓐᑕ ᐅᑦ ᐃᑕᐅᓂᒡ 
ᑭᔭ ᑯᐸᒃ᙮
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Finalement, elle ajoute que, malgré la lourdeur des responsabilités 
qui peuvent paraître insurmontables, on se doit de prioriser sa 
culture. Il faut être fières et fiers de ses origines, car chaque histoire 
est importante. Une voix comme la sienne peut inspirer les autres. 
Elle se souviendra à jamais de ce qu’un aîné lui a dit un jour :  
« C’est un travail difficile, mais c’est un travail important. » Voilà 
ce qui l’inspire à pagayer vers l’avant. 

Loretta wants to remind us all that, even when our responsibilities 
seem insurmountable, it’s important to always put our culture first. 
We must be proud of where we come from, because every story is 
important. By making her voice heard, Loretta inspires others. She 
has never forgotten these wise words shared with her by an elder: 
“It’s hard work, but it’s work that matters.” That’s what inspires 
Loretta to keep paddling forward. 

ᒥᓯᐛ ᒋ ᐎᒋᔅᒍᒥᑯᓇᐤ ᓄᐛᑕ, ᐊᑎᓱᐧᒄ ᒥᓴᒐ ᒐᒂᓐ ᒐ ᑐᑎᒪᐧᒄ, ᒋᒋᐛ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓐ 
ᒋᑦ ᐃᔪᐤ  ᐃᔨᑐᐅᓄᐤ ᓂᔅᑎᒻ ᒐ ᐎ  ᐊᔅᑕᔭᐧᒄ᙮ ᒋᑭ ᐎ  ᒋᔅᑕᔨᑕᓇᓄᐤ ᑕᓐᑕ 
ᐛᒋᔭᐧᒄ, ᐛᔅ ᒥᓯᐛ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓇ ᑎᐸᒋᒧᐅᓇ᙮ ᐊᓂᔭ ᐊᑐᑕᐧᒃ ᒐᒋ ᐸᑐᐛᑭᓄᐅᑦ, 
ᓱᒋᑕᔭᔅᑯᐛ ᑯᑎᑲ ᐊᐛᔪᐛ ᓄᐛᑕ᙮ ᓇᒪ ᓂᑕ ᐅᓂᒋᔅᒋᑎᒻ ᐅᔭ ᐃᔨᒧᐅᓂᔪᐤ 
ᑲ ᒥᔨᑯᑦ ᒋᓴᔪᐛ: “ᐊᔨᒥᓐ ᐊᑐᔅᒐᐅᓐ, ᒥᒄ ᐊᑐᔅᒐᐅᓐ ᐊᐅᑯᓐ ᐃᔭᐱᑕᔨᑕᒂᒡ᙮” 
ᐊᐅᑯᔪᐤ ᐊᓂᔭ ᓴᒋᑕᔭᔅᑲᑯᑦ ᓄᐛᑕ ᒐᒋ ᓴᐳᑐᐛᐱᔨᑦ ᐊᓐᑕ ᐃᓯ ᓂᑲᓄᒡ᙮




